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ABSTRACT 

Man changes the world only through actions and therefore changes himself. His power 
is manifested in the actions of man. Man is created by labor and action. During the 
Sangam period, farming was hailed as a life-saving profession. Livestock were used for 
needs beyond human capacity. The need of the individual is the need of the society in 
which he lives. It is on this basis that every business flourishes and benefits. Through 
this study we can know how the Tamils planned and carried out their careers through 
the hymns in the Sangam literature.    
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முன்னுரை 
ேங்ககாைத்தில் உழவுத்ததாழில் உயிர் காக்கும் ததாழிைாகப் சபாற்ைப்பட்டது. மனித 

ஆற்ைலுக்கு அப்பாற்பட்ட சதறவகளுக்கு கால்நறடகள் பயன்படுத்தப்பட்டன. தனிமனிதத் சதறவதான் 
அவன் வாழும் ேமுதாயத் சதறவயாகின்ைது. இந்த அடிப்பறடயில் அரும்பி மைர்ந்து பயன் தருவசத 
ஒவ்தவாரு ததாழிலுமாகும். உழவு – ஏர் உழுதல், நாற்று நடுதல், அரிவனர், பரதவர் – மீன்பிடித்தல், 
கருவாடு, தகால்ைன் – (தபான், தவள்ளி, இரும்பு), உமணர், சவட்டுவன், சகாவைர் – ஆயர், இறடயர், 
சதர் ஓட்டுதல், அறுவறட, ேங்க இைக்கிய நூல்களில் நற்ைிறணப் பாடல்களின்வழி தமிழர் எங்ஙனம் 
தமது ததாழில்கறளத் திட்டமிட்டுச் தேயல்படுத்தினர் என்பறத இவ்வாய்வின் மூைம் அைியைாம். 

 
ஏர் உழு ல் 
 எருறமறய ஒட்டியபடி உழுதற்குச் தேல்லுகிை உழவன் ஆங்சக உழவிறனச் தேய்யும் 
எருதுகளின் கால்களில் உறதப்பட்டுத் ததைித்த புள்ளியுற்று தவண்றமயாகத் சதான்றும் 
முதுறகயுறடயவராய் உழும் உழவர் றகக்சகாைால் அடிக்கத்துள்ளி பேிய கால்கறளயுறடய வயைின் 
வரம்பறணயின் அடியின் கீழ்சமைாகப் புரளும். இதறன, 

பகடுசே றுறதத்த புள்ளிதவண் புைத்துச் 

தேஞ்ோல் உழவர் சகாற்புறட மதரிப் 

றபங்காற் தேறுவின் அறணமுதற் பிைழும் 

எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம்  (Avvai DuraiSwamy Pillai, 2016). 
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நாற்று நடு ல் 

குளிர்ச்ேி தகாண்ட இருள் நீங்கும் விடியற்காைத்சத எழுந்து கரிய கண்கறளயுறடய வரால் 
மீனினது வரிய ஊறனச் ேறமத்துக் குழம்புடசன உண்டற்கு ஏற்பத் தீட்டப்தபற்ை அரிேிறய சவக 
றவத்த மிக்க தபருஞ்ோற்றை விருப்பமிக்க றகறய உறடறயயாய் திகட்டுமளவுக்கு வாங்கி உண்டு, 
நீர் நிரம்பிய வயைின்கண் நாற்றுக்கறள முடியவிழ்த்து நடுதற்தபாருட்டு நின் சுற்ைமாகிய நடுவாருடன் 
தேல்கின்ைாயாகைின் அவ்விடத்றத வளர்ந்துள்ள றபஞ்ோயக் சகாறரகறளயும் தநய்தல்கறளயும் 
கறளந்ததாழிக என்று தபாருளாகும். இதறன, 

கண்பறட தபைாது தண்புைர் விடியல் 

கருங்கண் வராஅற் தபருந்தடி மிளிர்றவதயாடு 

நடுநதராடு சேைி யாயின் அவண 

எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம் (Puliyur kesigan, 2012).  

 
அரிவனர் 

தநல் அறுத்து நீங்கப்தபற்ைதான அழகிய இடமகன்ை வயைினிடத்சத மீளவும், உழுத 
ஈரத்றதயுறடய சேற்ைிசை விறதக்கும் தபாருட்டாக வித்ததாடு சபாயினர் உழவர். முற்ைிய 
தேந்தநற்கதிறர அறுப்பவரது கூரிய வாளாசை அறுக்கப்பட்ட தநய்தைானது, அதறனக் காணாதவரான 
அவரது தநற்கதிர் கட்டுகசளாடும் சேர்ந்து களத்திற்குப் சபாய்ச் சேரும். இதறன, 

தேந்தநல் அரிநர் கூர்வாட் புண்ணுைக் 

காணார் முததைாடு சபாந்ததனப் பூசவ  

எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம் (Venkatasamy, Mylai Seeni, 2017). 

 
 ிண் ிமில் பர வர் 

மீன்பிடி பரதவர்கள் நீைநிைப் புன்றனயினது தகாழுறமயான நிழைிசை அவர்கள் 
தங்கியிருந்தவரானத் தண்ணிய தபரிய கடற்பரப்பினிடத்சத தாம் சவட்டங்குைித்துச் தேல்லுதற்சகற்ை 
ஒள்ளிய பதத்திறன (ஏற்ைா சநரத்றத) சநாக்கியபடிசய இருப்பார்கள். நீர் தபருகும் கழியிடத்சத சுைா 
மீன்கள் தத்தம் துறணயுடன் வந்து உைாவுதறைச் தேய்யும்; அவ்விடத்சத இரவுப்சபாதில் 
உழங்குகின்ை குளிர்ந்த கடைின்கண் பைவாகிய விளக்குகறளக் தகாண்டு பரதவர்கள் மீன் பிடிப்பதற்குச் 
தேல்வார்கள். இதறன, 

துறணச்சுைா வழங்கலும் வழங்கும் ஆயிறட 

எல்ைிமிழ் பனிக்கடல் மல்குசுடர்க் தகாரீஇ 

எமரும் சவட்டம் புக்கனர் அதனால் 

எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம். 

பரதவர் விரிந்த வறைறயக் தகாண்டு மீன் சவட்டம் தகாள்பவர், சுரத்திடத்துள்ள இருப்றபப் 
பூவிறனப் சபான்ைதான துய்யுறடத் தறையிறனக் தகாண்ட இைால் மீதனாடு வருவர். கடைிசை 
விறரயச் தேல்ைக்கூடிய திண்ணிய படகிறனயுறடய பரதவர்கள் வைிறமயான பரிகறளக் தகாண்ட 
கயிற்ைின் நுனியிசை கட்டிய தபருமீன்கறள எைிந்து தகால்லும் உளியறன றகக்தகாண்டவர்களும் 
ஒள்ளிய விளக்கங்கறளக் தகாளுத்திக்தகாண்டு, நள்ளிரவும் சபாதிசை மீன் சவட்றடக்குப் புைப்பட்டுச் 
தேன்று, றவகறை சவறளயிசை கடைில் பிடித்த மீன்கறளக் தகாண்டுவந்து, கானல் சோறையிடத்தில் 
அவற்றைக் குவித்து றவத்துவிட்டு, உயர்ந்த கரிய புன்றன மரங்களின் வரிப்பட்ட நிறழசை 
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அமர்ந்திருந்தவராக, சதன்மணம் கமழ்கின்ை கள்ளிறனத் தம் சுற்ைத்தாசராடு உண்டு மகிழ்வர் (Avvai 

DuraiSwamy Pillai, 2016). 

இருள் மயங்கிய மாறைப்தபாழுதிசை கள்றளக் குடித்ததனாசை மயக்கம் தகாண்டரான 
பரதவர்கள் பகற்தபாழுதிசை வருத்தமின்ைிப் தபற்ை தபரிய மீன்கறள எளிய வறைகட்சக விற்று 
வருவர். இதறன, 

மான்ைமாறை மகிழ்ந்த பரதவர் 

இனிதுதபறு தபருமீன் எளிதினின் மாைி 

எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம். 

 
மீணன கருவாடாக மாற்று ல் 

கடைிைிருந்துப் பிடிக்கப்பட்ட சுைாமீறன அறுத்திட்ட தறேகறள காயறவத்தறை சவண்டினமாக 
அவற்றைக் கவர வரும் புள்ளினங்கறள ஒட்டியவாராக யாமும் உள்சளாம். இதறன, 

முடிவறை முகந்த முடங்கு இைாப் பரறவப் 

படுபுள் ஒப்பைின் பகல்மாய்ந் தன்சை 

எனும் பாடல் மூை அைியைாம் (Avvai DuraiSwamy Pillai, 2016). 

 
தகால்லன் 

தபான்னினாசை பணி தேய்யும் கம்மியனின் றகசவறைப்பாட்டிறனப் சபாை, கருறமயான 
அடிமரத்றதயுறடய சவங்றக மரத்திசை, நாட்காறையிசை பூத்துள்ள புது பூக்கள் மிகவும் வனப்பிறனப் 
தபற்ைன. இவ்வன்பிறனப் சபாை தறைவி தன் கூந்தறை ஒப்பறன தேய்துக்தகாள்ள விருப்பம் 
தகாண்டவளாக அழகு தேய்துக் தகாள்வாள்.  

தறைவன் விறனசமல் தேல்லும் காட்டினடத்சத வாடிப்சபான எருறம மரத்திசை இருந்த 
சபராந்றத எழுப்பும் ஒைியானது, தபான் சவறை தேய்யும் தகால்ைன் தட்டி எழுப்பும் ஒைிப்சபாை 
இனிதாக ஒைித்துக்தகாண்டிருக்க, தறைவன் விறன முடித்து திரும்பும், மணிகள் ஒைிக்கும் 
அணிபூட்டிய தநடிய சதனின் ஒைியும் சேர்ந்து தறைவன் விறரவாக தறைவிறயப் பார்க்கச் 
தேன்ைான். இதறன, 

மரந்தறை மணந்த நனந்தறைக் கானத்து 

அைந்தறை தெறமயத்து இருந்த குடிறெ 

தபான்தேய் தகால்ைனின் இனிய ததளிர்ப்பப் 

தமய்ம்மணி யார்க்கும் இறழகிளர் தநடுந்சதர் 

வன்பரல் முரம்பில் சநமி அதிர 

எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம் (Avvai DuraiSwamy Pillai, 2016). 

 
இரும்பு – தகால்லன் 

இரும்புத்ததாழிறைச் தேய்கின்ை தகால்ைனது தவம்றமமிக்க உறையிடத்சத பறனமடைிசை 
சதாய்த்துத் ததளித்த ேிைவாகிய நீர்த்துளிகாறளப் சபாை, தறைவரின் பிரிவினாசை உற்ை 
காமசநாயாலும், ஊர்ப்தபண்டிரது பழிச் தோற்களானும் தகாதிப்பறடந்த தறைவியின் தநஞ்ேிற்கு 
சதாழியின் ஆறுதலுறரகள் ேிைிது ஆறுதறைத் தருகின்ைன. இதறன, 
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இரும்புதேய் தகால்ைன் தவவ்வுறைத் ததளித்த  

சதாய்மடற் ேில்நீர் சபாை 

சநாய்மைி தநஞ்ேிற்கு ஏமம்ஆம் ேிைிசத 

எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம். உமணரது ேகடம் மணைிறயச் தேல்லும்சபாது எழுப்பும் 
ஓறேயால் கழனி நாறர தவருவும். உமணர் ஒசர ஊரில் தங்காமல் ஊர்கள்சதாறும் தேன்ைனர். 
அவர்கள் குடும்பத்சதாடு நிறையா வாழ்க்றகறய நடத்தினார்கள். உமணர்கள் ஏர் உழாமல் உவர் 
நிைத்திசை உப்பு விறளவித்ததால் அவர்கள் ‘உழாஅர் உழவர்’ என்று கூைப்பட்டார்கள். உப்பளங்களில் 
உப்பு விறளந்த பிைகு, உப்றபக் குவியல் குவியைாகக் குவிந்து றவத்தார்கள். பிைகு, உப்றப 
வாங்குவதற்கு வருகிை உப்பு வணிகறர எதிர்ப்பார்த்துக் காத்திருந்தார்கள் (Avvai DuraiSwamy Pillai, 2016). 

 
வவட்டுவன் 

உடும்பிறனக் தகான்று எடுத்துக் தகாண்டும், மண்ணாய் அகழ்ந்து தவறளகறளப் பிடித்தும், 
புற்றுகளிசை சதாண்டி அங்குள்ள ஈேறை வாரிக்தகாண்டும், முயைிறனக் தகான்று அதறனத் 
தூக்கிக்தகாண்டும் இவ்வாறு பல்சவைான பண்டங்கறளக் தகாண்ட மூட்றடசயாடு, சவட்டுவன் 
ஒருவன் தன் வடீு சேர்வான். இதறன, 

உடும்பு தகாவழீு வரிநுணர் அகழ்ந்து 

தநடுங்சகாட்டுப் புற்ைத்து ஈயல் தகண்டி 

எல்லுமுயல் எைிந்த சவட்டுவன்; சுவை 

பல்சவறு பண்டத் ததாறடமைந்து, இல்ைத்து 

எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம் (Puliyur kesigan, 2012). 

 
வகாவலர் 

காட்டிடத்சத வாழ்பவர், புன்தேய்க் காட்டுக்தகால்றைகளிசை நிறர சமய்க்கும் சகாவைர்கள், 
நல்ை பசுக்களின் குற்ைமற்ை ததளிவான மணிசயாறேயானது வறளந்த கறவக் சகாறையுறடய 
சகாவைரது குழைிறேசயாடும் கைந்ததாய் தமல்தைன வந்து இறேக்கின்ைது. இதறன, 

மதர்றவ நல்ஆன் மாசுஇல் ததண்மணி 

தகாடுங்சகாற் சகாவைர் குழசைாடு ஒன்று 

ஐதுவந்து இறேக்கும் அருள்இல் மாறை 

எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம் (Puliyur kesigan, 2012). 

 
புணலத் ி 

தபரிதும் றக ஓயாதவளாகத் ததாழில் தேய்திருப்பாள். ஆறட ஒைிப்பவள். அவள் இரவிசை 
சதாய்த்துக் கஞ்ேியிட்டுப் புைர்த்தி ஆறடகறள தருவாள்  (Puliyur kesigan, 2012). 

 
அறுணவ (துைி) 

தம்றமப் சபணுதற்கான ஆடவர்களின் துறணயற்ை தபண்கள் முயற்ேிசயாடு பஞ்சுக் 
குவியறைக் தகாண்டு ஆறட தேய்தனர். இதறன, 

ஆளில் தபண்டிர் தாளின் தேய்த 
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எனும் பாடல் மூைம் அைியைாம். தமிழ்நாட்டில் பருத்திப் பஞ்சு வறளந்தது. பருத்திறய நூல் 
நூற்று ஆறடச் தேய்தார்கள். ஆகசவ பருத்திறயப் பயிரிடும் ததாழிலும், பருத்தியிைிருந்து நூல் 
நூற்கும் ததாழிலும், நூற்ை நூறைத் துணியாக தநய்யும் தநேவுத்ததாழிலும், அதறன விற்கும் 
வாணிபத்ததாழிலும் நறடதபற்ைன (Puliyur kesigan, 2012).  

 
முடிவுணர 

உழவர் – எருறம தகாண்டு வயைின் அடியில் கீழ் சமைாகப் புரளும்படி நிைத்றத உழுவர். 
நாற்று நடுதல் – குளிர்ச்ேி தகாண்ட இருள் நீங்கும் விடியற்காறையில் தேன்று உணவு உண்டப்பின் 
நாற்று நடுவர். தேப்பனிடுதல் – புற்கள் வளர்ந்த இடத்தில் எருறமகறள தன்னிச்றேயாக சமயவிட்டு 
தேப்பனிட்டனர். உமணர் – உழாஅ உழவராவர். சவட்டுவன் – விறரவாக பை தேயல்கறள தேய்யும் 
திைறன வளர்த்துக் தகாள்ளுதல். சகாவைர் – குழல் இறேத்துக் தகாண்சட நிறரகறள மகிழ்ச்ேியாக 
சமய்த்தனர். சதர் ஓட்டும்சபாதும், நிைத்தில் இருக்கும் ேிறு உயிர்க்கும் தீங்கு தேய்யாறம ஆகும். 
தபண்கள் – கணவன் துறணயற்ை நிறையிலும் சுயமாக பஞ்ேிறனக் தகாண்டு ஆறட தேய்து 
வாழ்ந்தனர். உழுதல், நாற்று நடுதல், மீன் பிடித்தல், சவட்டுவர், சகாவைர், சதர் ஓட்டுதல், நூல் 
நூற்ைல், துறண துறவத்தல் சபான்ை ததாழில்கறள சமற்தகாண்டு ேங்ககாை மக்கள் தங்கள் 
வாழ்க்றகறய வாழ்ந்து வந்தனர். 
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